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                        Словарь топонимов храмов города Пскова
Цель исследования: составление словаря топонимов названий храмов города Пскова. 
Методы исследования:
- изучение  топонимов Псковских храмов по книге Окулич-Казарина Н.Ф. Спутник по древнему Пскову (любителям родной старины) и через общение с жителями Пскова;
- обобщение результатов групповой поисковой работы по сбору топонимов детского объединения «Кривичи», организованной  в форме творческого поиска (каждый ученик  является активным участником составления словаря);
- изучение значения слова с помощью толкового словаря русского языка Владимира Ивановича Даля.
Результаты планируемые:
- показ ценности диалектных слов для сегодняшнего времени как источника сохранения богатства русского языка, быта русского человека, материальной и духовной культуры наших предков;
- составление  словаря диалектных слов-топонимов, используемых  в названиях храмов города Пскова. 
Жизнь человека тесно связана с различными местами, которые обозначаются с помощью особых слов - географических названий, или топонимов.
Историческая справка говорит о том, что современные русские диалекты (народные говоры) – это остатки тех древних диалектов, на которых говорили жители разных территорий (княжеств) в период феодальной раздробленности Руси. В настоящее время под влиянием литературного языка русские диалекты постепенно разрушаются [1].
Большое количество диалектных слов включено в «Толковый словарь живого великорусского языка», составленный В.И. Далем во второй половине 19 века. (В.И.Даль был талантливым и трудолюбивым человеком. «Толковый словарь живого великорусского языка» – дело всей его жизни. Даль не был филологом, языковедом по образованию, он им стал по призванию, так как  любил и понимал родной язык, умел вслушиваться, вдумываться в живое народное слово. Полвека посвятил он собиранию слов. Где бы он ни был: в военном походе, в госпитале, в служебной поездке – всюду записывал слова. Трудно поверить, что такую гигантскую работу по составлению словаря проделал один человек).
В.И. Даль писал, что один и тот же предмет в разных местах зовется по-разному, поэтому некоторые слова может понять не всякий человек, а только жители какого-то одного края. Люди в старину ездили мало, часто человек за всю жизнь ни на один день не покидал своего родного города или деревни. Вместе с людьми так же неподвижно жили и слова. Были слова общие – понятные всякому человеку на Руси, а были местные – их знали и понимали жители одного только одного края [2, с. 5-6]. 
Молодое поколение, как правило, уже не владеет многими диалектными словами или сознательно от них отказывается. В результате многие слова переходят в пассивный слой лексики, вытесняются из памяти, так что даже пожилые люди часто не сразу могут вспомнить более старый вариант названия вещи или явления.
Но почему диалектные слова все же включаются в словари? Почему  они нередко употребляются в газетах, журналах, в художественной литературе?
Эти слова нужны не только для того, чтобы передать речь местных жителей. С их помощью можно лучше узнать и историю своего края. 
Православные храмы - монастыри и церкви с древнейших времен определяли внешний облик Пскова особенностями своей архитектуры, куполами, крестами, звонницами. Необычная, своеобразная архитектура храмов, их количество, поражало иностранцев, приезжавших в Псков. Так, например, ксендз Ян Пиотровский (1581 год), участник похода короля Стефана Батория на Псков, восхищенно восклицал: «Любуемся Псковом. Господи, какой большой город! Точно Париж! Город чрезвычайно большой, какого нет во всей Польше, весь обнесен стеною, за нею красуются церкви, как густой лес, все каменные» [4].
До нашего времени в городе сохранилось всего несколько десятков храмов и церквей. Но даже они позволяют в полной мере судить о своеобразной  архитектуре древнего Пскова. Названия же наших храмов - своеобразный путеводитель по средневековому городу. В этих названиях - дух средневекового Пскова, уже давно исчезнувшие места, памятники.
Многие псковские храмы имели своеобразные названия, состоящие из двух частей - официальной и адресной, уточняющей. Первая часть названия указывала, - в честь какого христианского праздника, святого или иконы был назван храм (официальное посвящение главного Престола). Вторая часть названия указывала, где храм находится. «Адресная» лексика в названии храма весьма информативна для всех, интересующихся историей города, потому, что в ней сохранился язык древнего и средневекового Пскова и многие составляющие  городской жизни прошлого. Территориальное деление, кончанское («концы» - районы города) устройство, особенности городского рельефа, специфика занятий горожан и многое другое находило отражение в названии храмов [1]. 
В своей работе над топонимами  в названиях псковских храмов, в качестве источника я использовал книгу: Окулич-Казарин Н.Ф. Спутник по древнему Пскову (любителям родной старины) и Толковый словарь живого великорусского языка», составленный В.И. Далем.
За каждым городским названием стоит его многовековая история. Топонимы не возникают случайно, в них отражается жизнь людей, их заботы, надежды, радости, тревоги. Историко-культурные топонимы Пскова помогают нам воссоздать не только атмосферу средневекового города, но и специфические особенности языка, местного говора. В памяти возникают названия местностей, давно исчезнувших с карты города, но сохраняющихся не только в топонимах, но и в некоторых современных городских названиях. «Без понимания этого нам никогда не дано понять душу города» - отмечала Елена Николаевна  Морозкина [4].
Приведем несколько примеров:
Церковь Покрова Пресвятой Богородицы. Предположительно, каменная церковь построена в 1581 году, в год победы над войском польского короля Стефана Батория. После победы над поляками благодарные псковичи соорудили рядом с Покровской церковью другую - Рождества Пресвятой Богородицы, которое празднуется 8 (21) сентября, в день, когда псковичи отбили штурм псковских укреплений. К этому дню врагам удалось пробить в нескольких местах крепостную стену. Еще утром польские воеводы хвастливо обещали Стефану, что ужинать они будут в Пскове. Псковичи плечом к плечу встали с воинами у разрушенных стен. Враг отступил. После этих исторических событий в названии церкви появилось дополнение «от Пролома». Со временем обе церкви были перестроены в одну [5].
Название Мишарина гора, по преданию, происходит от дьяка Мисюря Мунехина, жившего в первой половине XVI столетия, известного своей благотворительностью и усердием к церквам Божьим. Известный краевед Н. Ф. Окулич-Казарин более правдоподобным считал происхождение этого названия от маленьких болот, называемых мшарами, которыми гора была окружена в древности. Милявица, или Милевка - небольшой ручей, текущий у подножия Мишариной горы. Церковь построена в 1547 году, каменная. Первоначально храм был монастырским. В Писцовой книге под 1623 годом упоминается мужской Котельников монастырь с Мишариной горы. В начале XVIII века монастырская церковь стала приходской. При церкви существовали церковно-приходское попечительство, богадельня, больница. Вокруг церкви расположено кладбище [5].
Полученные результаты: 
Начата работа над составлением топонимического словаря названий Псковских храмов (Приложение: «Словарь топонимов храмов города Пскова»). 
Вывод: Диалектные слова топонимы ценны для нас тем, что в них запечатлён определенный смысл, характеризующий быт русского человека, его материальную и духовную культуру, они не безразличны всем тем, кого волнует дальнейшая судьба русского языка и кто хочет знать своё прошлое. Изучать топонимы родного края  – значит сохранить для потомков богатство русского языка, заключённое в них.
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                                                                              Приложение
Словарь топонимов храмов города Пскова

	Название храма
	Слово из адресной части названия храма 
	Значение слова 
	Объяснение использования данного слова в названии

	Церковь Георгия со Взвоза
	Взвоз
	Место подъема телег от реки 
	Храм стоял на берегу реки возле зимней переправы

	Церковь Василия на горке
	Горка
	
	Храм был построен на горке, возвышающейся посреди болота

	Церкви Покрова и Рождества от Пролома
	Пролом
	Пролом в крепостной стене города 
	В память о событиях осады города войсками Стефана Батория  (!581-1582 гг.). Рядом место штурма города поляками, разрушившими стену.

	Церковь Петра и Павла с Буя
	Буй
	Кладбище 
	Храм поставлен на месте древнего городского кладбища («буя»)

	Церковь Успения с Пароменья
	Пароменье
	Паром, переправа через реку
	Храм построен рядом с паромной переправой через реку Великую

	Церковь Николы со Усохи
	Усоха
	Высохшее русло ручья
	Место называлось «усохою», что означало «высохшее русло»

	Церковь Алексея с Поля
	Поле
	Безлестная, незастроенная равнина
	Храм построен на месте монастыря, находившегося за городом

	Церковь Михаила и Гавриила Архангелов с Городца
	Городец
	Небольшое военное укрепление
	В древнем Пскове здесь было небольшое укрепление – «Городец».　 Раньше церковь стояла на холме, который за века стал малозаметен.

	Церковь Успения Божией Матери с Полонища
	Полонище
	Поле
	До возведения крепостной стены Окольного города это место называлось «полонищем» (т.е. полем).

	Церковь Покрова Пресвятой Богородицы от Торга
	Торг
	Торговая площадь
	Храм был поставлен на территории средневекового торга

	Церковь Воскресения Христова со Стадища
	Стадище
	Монастырская площадь
	Здесь находился площадь Воскресенского девичьего монастыря

	Церковь Козьмы и Дамиана с Гремячей горы

	Гремячая гора
	Название Гремячая гора связано с тем, что у подножия её бьют ключи, которые, как считалось, появились от удара грома
	Храм построен на Гремячей горе

	Церковь Петра и Павла на Брезе
	Брез
	Берег реки
	Храм стоит на берегу реки Великой

	Церковь Святых жен Мироносиц в Скудельницах
	Скудельницы
	Место погребения умерших во время мора (эпидемий)
	Храм стоит на месте древних моровых захоронений

	Церковь Иоанна Богослова на Мишариной горе
	Мишара
	Болотистое место
	Название Мишарина гора, по преданию, происходит от дьяка Мисюря Мунехина, жившего в первой половине XVI столетия, известного своей благотворительностью и усердием к церквам Божьим. Известный краевед Н. Ш. Окулич-Казарин более правдоподобным считал происхождение этого названия от маленьких болот, называемых мшарами, которыми гора была окружена в древности.

	Церковь Нерукотворного образа Господа Иисуса Христа с Жабъей Лавицы
	Жабъя лавица
	Лавицами назывались мостки через болота или топкие места
	Местность, где находится церковь, в древности называлась Жабьей лавицей, здесь было обширное болото













